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A quick question:



Background Literature 
● Why are multilingual collections important?

● What challenges are there in implementing multilingual collections?

● What are the differences between multilingual collections in public and 
academic libraries?



Why are multilingual collections important?
● Supporting Canadian values

○ Making people feel more welcome

● Supporting LIS values



What challenges are in implementing multilingual collections?

● Shifting demographics
○ Demand

● Financial constraints

● Language barriers



Differences between multilingual collections in public and 
academic libraries?

● process of selecting foreign language titles is a different process than the 
acquisition of domestic titles

● Curriculum requirements



Toronto Public Library

https://www.torontopubliclibrary.ca/books-video-music/your-language/ 

https://www.torontopubliclibrary.ca/books-video-music/your-language/


University of Alberta

vs



Best Practice Suggestions
● Use ALA ‘Guidelines for the Development and Promotion of Multilingual 

Collections and Services’

● Form community connections for engagement

● Evaluate policy and budget to make what you have work

● Include minimum # of books per language

● Expand bibliographic access 

● Cooperative efforts between libraries



Conclusion
Multilingual collections are valuable, and while there are challenges to putting 

them together effectively, there are ways to do so that benefit the library 
system and patrons within it.



Thank you!
For further questions or if you wish to contact me:

arija@ualberta.ca


